method for politeness analysis which results in a new model of speech communication revealing
the necessity of ‘a new more flexible politeness theory involving ethnic and cultural specificity of
communication.
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JMAXPOHUYECKOE H3YYEHHUE ®OPM BPEMEHHOM
OTHECEHHOCTH B AHTJTUVICKOM SA3SBIKE

B.H .Cepdiwx, wand. punon. Rayx
( Xapvrcosenuwii zocydapemecnnolil yrnusepcumen)

Hansas pabora wnpencraBngerT coboll AHAXPOEHMYECKoe HCCIeOBaHHWE
mep@eKTHRIX (opM B aHTIHHCKOM #A3biKe. J[JIf aHamWsa ciysKal IepeBojbl
Epanrenwsa: Ha JgpeBHeammImickmit aAsek  (995r.); cpepHeaHTIMHCKHMA
(Yurnud, 1389 r.); paanenosoanrnmiickuit (Tuggeits, 1526 1.).

Cormacro obmenpuHATON TOYKE BpeHMs, nepdextHble hOPMBEl AHIIHECIOTO
TJIAToJTa BOCXONAT K CHHTAKCHUECKMM KOHCTPYRIUAM «habban + mpudacrme
II».

B ppeRHeaHIIuifckoM s8bIKe raron «habbans coweraeres ¢ mpmuacruem II
TePeXoAHBIX TJIAION0B, a [Jf Iepefadd CXONHBIX 3HaueHuY ¢ nmpuvactmem II
TepPexXofHBIX TAareJIOB, IPEMMYIISCTBEHHO MYTATHBHBEIX ( T.e. Iepefarontux
BHAUEHWA, CBAGAHHBIE C JBMIKeHMEM, U3MeHeHWeM), ymoTpebidercd TJIaroJ
«beon/wesan».

E'a ferde he into eall ba ceastre
and cydde hu mycel se hzlend

him gedon hafde
(Luke 8:39. Anglo-Saxon. 995)

And hit was geworden ba da

englas to heofene ferdon

(Luce 2:15. Anglo-Saxon. 995)

HexoToprie meclenoBaTend, HanpuMep, Iumenkos [1], mmHmyT, dUTO

«habbans scrpewaeress ¢ upuuacrmem II HemepeXogHEIX TIJIATOJNOB Yie B
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OpeBHeaHIImiicKkE# meproy. Ho apTopuTeTHBIe 8BTOPHL IOJYEPKHBAIOT, YTO B
IpeBHeaHINIMECKNX TeKcTax YacroTHOocTh«habban» ¢ mpuuacrmem II rparonos
tuna «farans, «settan» eme zeBenura [2].

IIpmuactue II B woHeTpyRuMax ¢ «<habbany K KoHIY IpeBHeaHTIHHACKOTO
epuona elle HEPeNKO COIVIACYeTCH B pOje, YHCAe ¥ MOajeie ¢ IpPAMBIM
DOTIOJIHeHMeM, KOTopoe TiepeMelnacTes Memny raaromoM «habbans wu
mprdacrreM I,

Sydéan he hzfde hyra fet
adwogene he nam his reaf and
ba he set he ewad eft to him

wite ge hwat ic eow dyde
(John 13:12. Anglo-Saxon. 995)

Takse codyeTasms 03HAYAT, UTO CYOBEKT Biageer TIPEAMETOM,
oBnajaronuy [IPUBHAKOM, KOTOPBIH 9TOT HOpeAMer IpHobpelr B Ppe3yabTare
meHCTERA Haj HUM cOBEPHIeHHOro, WK e CYOheRT KaysupoBas AedcTBme Haj
obnexroMm. Haupmmep, <hzfde hine gebundenne» pacimudposripaercs Kak
<had him in - a - state - of - being - bound» [Traugott, 1972:80].

Hexoropere muarsrcter u JI.Bpuror [3,4] yBepeHEB!, YTO UMEHHO W3 BTOTO
COYETAHNA Das3BHJjcd TaK HasblBaeMbly pesyibTaTtusHEIH nepdert (Conclusive
Perfect). HocraTtouso BaerafHyT: Ha nDpuMep M3 Eramrenmma or MoanHa,
NPUBEIEHHEI BBIIIe, YTODRI VBUIETh, YTO JeHCTBHE BHIIQOIHEHO CAaMEIM
cyOsexToM (cam IMmeyce mombln Horu cpoum yuemmxanm). Ilo-sunmmomy, B
[PeBHeaHTIHICKOM HA3BIKe HepacuJieHeHHble W pacuJeHeHHEBbIe COUeTaHHH C
COTTIACOBAHMeM ¥ 0es COTJIACOBAHUA HOMONHEHMI M IPHIACTHA SABIAOTCA
CcBROOCAHBIMI BAPDWAHTAMT.

Cp: And ba he hig forleten

hefde he eode on pone

munt and hyne per ana

gebad.

(Matthew 14:23. Anglo-Saxon. 995)

Witodlice pa se helend

hefde ealle as spraca

geendud Da cwad he to hys

leormingenihtum...

(Matthew 26:1. Anglo-Saxon. 995)

E’a hig hzfdon heora lofsang

gesungenne ba ferdon hig uppan

oliuetes dune

(Matthew 26:30. Anglo-Saxon. 995)

Pasnuuusg mMexIy CTATHBHLIM COYSTAEWMEM ¢ shaves E DopdentoM, Esx
TAKOBBIM, [OHBAHIOTCT Ha OoJiee IOSAHHX 2rallax PasBUTHA aHIVIAIICKOrO
S3BIKA, YTO BIOJHE SAKOHOMEDHO, DOTOMY 4YTO HOCHTeXM SA3LIKa He XOTAT
HPUMHDKTECH ¢ TeM, YTO 4B PasHble (HOPMbBI MOLYT 0SHAUATE OJHO H TO e, |
CYIIECTBYET CHUABbHAA TeHAeHNUA NPUINCHIBATL TAKEM JIeMEHTAM DasIHuHOe
sHavenme [5],

B mmHammKe pPasBUTUA aNDIEACKOTO IepderTa =abmonaerTcs OIHA
ocobeHHEOCTE, KOTOpAs He IPHEBIeKAeT HCcHefoBaTelel. XoTs = =e =acro,
raaros <habbans HauWHaeT NOSBAATHCH C HENEPeXOJHEIMHE IIaroiais ehie B
JADEeBHeaETIHICKAN mepuox. Ecam B cpeineanTinmicKHil HEPROX SacToTEOCTD
«habban» ¢ mpmwacrmem [l HemepeXOZHBIX TIJATONOR yBerE=EszeTes (2
npaMeps HOZODEERIX KOHCTPYRIHE B apeBReanrauiickui m 107 mpmwepos B
CcpelHeaErINHCEEN HepEOoJ), TO caefopamo O ORMAATL, YT H B
PaHHeaHTIHHCKER ODepHON TPOLOIAKACTCH IOCTelIeHHO. BhITeCHEHHE
COuUETaHMWIA ¢ 4bes» coderaEmsMH ¢ ¢haves.
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TeMm He MeHee, B PAHHEAHTJIHHCKHI Hepuoj HabJogaeTcA BaMETHEIH CKAYOK
B pocre UacTOTHOCTH coveTaHM# ¢ <be» B mNepdeKTHOM 3HAYSHUM,
(DYHRUHOHATBHAA HArpy3sKka BodpacTaeT B 7 pasd 1o CPaBHEHHIO cCo
CPeRHeaHIMIMACKUM  IePHOOOM  DPAasBHTHS  IpaMMaTHYecKol  cHoTeME
AHTAUHCKOTO A3BIKA.

YreepxpawT, 4YTO yuorpebienme raarona «be» c¢ npmuactem Il
HENEePexXoNHBIX IIAT0JOB ABIAETCH IIPOMOJIKEHHEeM TepPMAHCKON Tpagummy [6].
Eeam Tax, To HesgcHO, NOUeMY YACTOTHOCTE 9TON KOHCTPYKUNE YBelIHUHBAGTCSH
HMEHHO TI0CJIe TOTO, KAK B JPEeBHEAHTIMICKOM B CPeLHeaHTIHICKOM Hepromax
OPOCHEKUBACTCH TEHNEHIHA K BEITECHEHHIO coueraHwit ¢ raarozoM «be»
coueTaHUeM ¢ ryarosoM «haver , a TAKMKE IIoCHe YTPATE KOHTAKTA C IDYTHMU
repMaHCKUMM SASHIKAMY. Keam yHOMAHYTHEIE BosBpar cogeranus «ber ¢
npugacTHem 11 #ABisercs NPOJONKEHHEM TIepMAHCKOM TpPaJWIIMH, TO  He
BIONHE fCHO, DOUEMY BCe JKe OTa HOHCTDYKIES BEITECHAETCS IIePPEKTOM ¢
«have» B aHTIWHCKOM A3bIKE, HO He B JAPYIHX TePMAHCKHX HASBIHAX.

JInmes cpaBHUTENBHO HEZABHO HCCHEZOBATEIM NIPHIIIH K BEIBOAY, MUTO
TIPHYWHBI A3BIKOBBIX W3MEHEHWH, OCOBEHHO DANUKANBHBIX W B KODPOTKHI
HCTOPHYECKUH CPOK, He BCerZa KPOIOTCHI B CAMOM ASEHIKE.

IIpm srToM, Bce Ke, BINAHHE KOHTAKTHDYIOIIMX SZLIKOB [IPH3HAETCS B
NepByIC ouepefh HA JEKCHIECKOM YPOBHEe, a4 OTHOCHTENBHO MOPMQOIOTHH H
CHHTAKCHCA IIO-TIPeXKHeMy yeTodiumBo MHeHHe of6 MX HempoHumaemoctd [7].
Korpa daxr oueBugeH, Kak, HAPHUMep, SAUMCTBOBAHWE MecroumeHms «they»
H3 CHOHZUHABCKHX NHAJEKTOB, 9T0 KOHCTATHPYETCA KaK eZHHCTBEHHLIN
cayuait.

Heobxomumo yyecTh, YTO B HOPMaHACKOM IHaJeKTe (PaHIIY3CKOIO ASLIKA
rinaroq  OBITHE ¢ TOpuvactueM Il HemepexXoAHBIX TIJIalONOB  IlepeJiaeT
nepderTHbie sHAUeHNA [8].

B xenercrmx aseixax rraronl chave» He ymoTpebiseTcs, BMECTO HEIO B
mepMeKTHBIX 3HAUEHHHX YHOTPeOIAAETCHE KOHCTPYKIEHA ¢ raarcioMm «tas,
mosromy «ta se imithes 6uumsxo amrnmiickomy <he is gone» [9]. Herpyamo
HNPeATOIOMIITE, YT0 KeIbThl, NoBOpPd HA AMLIKHCKOM SSBIKe, NPemIodHTaior
KOHCIDYKIHIO ¢ I'JIarojoM OpiTwaA. OT0 HAXONUT KOCBEHHOE NOITBEDMRAEHNE B
NAHHBIX IO COBPeMEHHBIM gmanekTaMm. Hanmpumep, B HIOTIAHACKOM THATEKTE
SHIVIHHCKOTC fA8hIKA B (PYHKIMM BCIOMOTATENLHOrO raarosa nephexra «bes
npeobnagaer Hax «haes [10].

Herpyzeo Opepmonours, T0 TaKoe BO3AeHCTBME Ha AHTIMNACKUN HIBIK
(bpammyscroe, KeIBTCKOe) HEe MOINI0 He CKAsarhCd Ha ero PasBHTHM U
IPHOCTAHOBHUTEL, XOTA OBl Ha BpeMs, HAMETHBIIYIOCH TEHIEHIHIO0 K
BBITECHEHMIO COYeTaHM ¢ «be» coderanmamu ¢ «haver. Bime B IpouzBefeHUAX
Y. dnxrenca npmuactug Il rmaromos «come», <«arrive», «go», <«departs
COYETAIOTCA ¢ raaronom «bes.

«Monsieur Charies, whom I

expect; is he arrived from England?»

(Ch. Dickens. A Tale of Two Cities. 1974, p.134)

-..the ahadows of the night

were gorne.

(Ch.Dickenns. A Tale of Two Cities. 1974, p.37)

CpaBruBad mepeBoabl Yukaupa u Tusneiina, HeTPYIHO 3aMeTHTh, UYTO B
mepesofe Turaelna (PaHHEHOBOAHIVIMMCKEN MepUOLN) MHoraa yrorpebnaerca
opocras (hopMa Toarojga BMecTo coderaHHS <«have» ¢ mpuwactmem Ii B
mepesoje ¥YHEIHOA (CpeJHEAHTVIHACKIMA IepHro.).

Cp.: ...is liche to a manfool, that

hath bildid his hous on grauel

(Matthew 7:26. Wyecliffe. 1389)

...shalbe lykened vnto a folysh

man, which bilt his housse apon the sonde
(Matthew 7:26. Tyndale.1526)
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D1y OpHMepsl MOT'YT CBEAETENLCTBOBATE 00 OTCYTCTBHM CEMAHTHIECKOH
mubdepermuanuy npocThix W nmepdexTHeX Gopm. Ilo sapepmenmu mpomecca
rpaMMaTHRAIUBAIUA aHajuTAuecKas GQopMa gBAdercd MapKHPOBAHHOH I
ofBIYHO He TIOABIAETCH B OKDPYMHEHHH, XaPAKTepHOM LI# HeMAPKHPOBAHHOIO
yieHa rpaMMaTHdecKoll onmosuumy Gez Ma3MeHeHUH BHAUEHUH NDeJUKaTHOH
TPYHIBL.

BuaMeHaTeILHD, YTO B COBPEMeHHOM AHTIWHMCKOM HBEIKe IephexTHbIE H
npocrele GOPMEI MPOJOIHAIT KOHKYPHPOBATE B HEKOTOPBIX KOoHTexcrax [11].
BoamoyxHo, 8To JooyeTHmo ImoToMmy, UTe ¢opMel nepgexTa W OPOCTOTO
NpOLIEAUIETO pAasIAYaoTeA He BCEeMH KareropHalbHBEIMH OPHE3HAKAMM!
TNpeluiecTBOBAHKe MOMKET BRIpAMKaThCA H  Gopmoii nepdexra, u Gopmoit
IIPOIIEJIITeTO BPeMeHH.

IlpoBemeHEEbI ZUAXPOHUYECKWI! aHamM3 DO3BOILAET 3aKIIUHThH, [TO
nepdeKTHRe (OPMEL B AHIVIHHCKOM ASbiKe PAsBUBANMCL B OCHOBHOM Ha Gase
COBCTEEHHEBIX PeCYPCOB AHIIHICKOIO A3hIKA.

B jpepmeanramifckmit Iepmol 1 B Hadade cpefHEAHTIMICKOr0 NepUoia
KOHCTPYRIEHK «habban + mpumuacrme Il» u «beon/wesan + upuuacrtue II»
BRIPAIKAIOT PE3yARTATHB M JHINL IoCTelleHHo KoHceTpykmua ¢ <«habbans
oTfengeTcd Kayx OoJiee AUWHaMWUHAS ¥ paclpocTpaHAeTcA Ha HelepeXolHble
Iaaroisl.

KouTakTel ¢ KeNIBRTCKMMHM ASHIKaMM (BINSHMe CHH3Y) M (PaEIy3CKHM
(BimsEMe cBEPXY) HECKOJLKO 3aTOPMO3SHIN CTpemiaeHue raarosa «haves crarts
eNUHCTBEeHHBIM BCIIOMOTATEIBHEIM [VIaroJoM OepdeKTa.

Bea wmerTopms pPasBATHA CHCTEMEBl AHANHTHYECKHX (OpM aHramMicKoro
riarojla  CBARaHa ~— HEOOCPENCTEEHHO ¢  IpeBpanjexueM  cBoboIHBIX
CIOBOCOYETANHU B CHIOMHBIE TIIaroABHBIe (GOpMBI, KOTOPEIE BOSHHKIN B
IIPOLEecee DECTPYKTYDHEPORANNS COCTAREOTO CHAZYeMOro.

SUMMARY

The investigation is devoted to the rise and development of perfect forms in English. The
coneclusion is made that the forms considered in the investigation are essentially Germanic, but
they have aequired the present grammatical status due to the contacts with French and Celtic
languages. The development oof perfect forms is approached from the point of view of
functionality of the existing variants, emerging as a result of phe influence of internal and
extralinguistic factors.
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